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Objetivo general 

Lectura y traducción de textos en inglés de género académico. 

Objetivos específicos  

Reconocer las características formales de los textos. 

Comprender las estructuras lingüísticas en contexto. 

Entender el vocabulario y los términos específicos. 

Establecer relaciones con los referentes extralingüísticos.  

Resolver la polisemia, las connotaciones y las palabras claves. 

Aplicar conocimientos previos. 

Valorar los aportes de la cultura extranjera.  

Generar espacios de diálogos interculturales.  

Identificar y resolver las dificultades de lectura y traducción. 



Marco teórico 

 

En cada esfera de la praxis humana existe un repertorio de géneros discursivos usados para la 

comunicación y el intercambio social. Bajtín, M (1982) definió los géneros discursivos como 

enunciados, es decir, como expresiones de la lengua cuya forma y contenido guardan una estrecha 

relación con la esfera particular en que está siendo utilizada. Los textos pueden comprenderse como 

conjuntos sígnicos y, a la vez, como dispositivos culturales propios de una práctica social (Ricoeur, 

2009). 

El enfoque por géneros para la enseñanza de la lectura y traducción permite el aprendizaje y 

reconocimiento de diferentes dimensiones textuales: el contexto de producción, las funciones 

comunicativas, el propósito o acción que el texto transfiere, las estructuras lingüísticas, el léxico en 

contexto, la organización textual, los contenidos semánticos. Para Oller, John Jr. (1979) la habilidad 

lingüística es como una gramática de expectativa pragmática. Toda lengua se interpreta en contexto, 

estableciendo un nexo con el ámbito del discurso.  

Cada uno de los textos funciona como corpus de los contenidos lingüísticos y del vocabulario que se 

planifican enseñar a partir de los contextos de referencias.  

A estos aportes teóricos sumamos las reflexiones de Ricoeur (2009) acerca de la traducción como una 

de las posibilidades de acceso a los textos para poder realizar pasajes de los sentidos y compartir 

experiencias de aprendizajes a partir del texto en Lengua Extranjera (LE). La traducción se presenta 

como una actividad de apoyo a la lectura de los textos. 

Entre los objetivos de lectura y traducción se incluyen algunos relacionados con la formación de la 

reflexión, tales como: desarrollo de una visión crítica y reflexiva ante las problemáticas 

antropológicas, sociales, culturales y éticas que fundamentan a las ciencias humanas y sociales.  

 

 

Metodología 

 

La selección de los textos y la planificación de actividades se realizan a partir de dos ejes que se 

ponen en relación dialéctica: los aspectos gramaticales y léxicos de la lengua extranjera (Inglés) y las 

referencias al mundo o práctica social que cada género textual representa, relacionadas con las 

prácticas de las diferentes especialidades.  

Para lograr los objetivos de lectura y traducción los textos son trabajados con ejercicios variados que 

cubren aspectos locutivos: gramática, léxico y organización textual, las funciones semánticas y sus 

relaciones con las referencias; ilocutivos: funciones comunicativas de los textos y perlocutivos: 

acciones que surgen a partir de lo que se comprende e interpreta -.  

El material didáctico consiste en una selección de textos –de diferentes géneros - que hacen referencia 

a problemáticas o modos de vida de las diferentes sociedades del mundo actual, como así también a 



las prácticas discursivas de las carreras de posgrado en las que están inscriptas las personas que 

participan en el curso.   

 

Requisitos - Evaluación 

 

Es necesario aprobar 2 (dos) parciales con nota 6 (seis) - como mínimo, además de 75% de asistencia 

a clase y presentación de todos los trabajos prácticos obligatorios para aprobar el curso.  

Cada una de las instancias evaluativas tiene recuperación. 

   

CONTENIDOS MÍNIMOS: 

Los géneros discursivos. Características formales de los textos en inglés (lingüísticas y 

extralingüísticas). Diferentes tipos de textos y mundos que representan (referencias). Organización 

textual-discursiva. Estructuras gramaticales y el léxico. Competencias de lectura y traducción. 

 

CONTENIDOS PRAGMÁTICOS 

Género académico 

 

Unidad 1: Textos índices de contenidos en manuales didácticos, enciclopedias y dossiers 

 

Paratexto icónico: ilustraciones, fotografías, esquemas, variaciones tipográficas.  

Paratexto lingüístico: título, subtítulo, prólogo, notas al pie y referencias bibliográficas.  

Esferas de especialización: léxico y terminología.  

Prefijos y sufijos. 

Usos del diccionario. 

Formación de sustantivos plurales: -s, -es o -ies. Plurales irregulares. 

 

 

Unidad 2: Introducción y definiciones de manuales y enciclopedias 

 

Las expresiones nominales en el texto: pre y post modificadores. Ubicación del núcleo. 

Premodificadores: artículos, determinadores, cuantificadores, adjetivos, verbos terminados en -ing, 

-ed, sustantivos seguidos de ‘s. 

Las formas -ing y -ed como postmodificación del núcleo nominal.  

Los pronombres relativos: who, that, which 



Las preposiciones: in, of, at, with, between, on, through 

La referencia de los pronombres: anafórica y catafórica.  

Sustituciones, sinónimos y repetición léxica. 

Sujeto y predicado. Oraciones afirmativas, interrogativas y 

negativas. Conectores: and / or / but / for example / in addition / first 

/second. 

Tiempos verbales en inglés: Simple Present. Auxiliares Do / Does. 

Formas afirmativas, interrogativas y negativas. 

Importancia de los signos de puntuación. 

 

Unidad 3: Textos Abstracts e informes de investigación 

 

Estructura formal de los abstracts. 

La estructuración textual como guía de la explicación y la comprensión.  

Diferentes operaciones discursivas: descripción, comparación, ejemplificación, argumentación. 

Comprensión e interpretación del léxico y la terminología según el contexto y la referencia de la 

especialidad. 

Tiempos verbales en inglés: 

Simple Past. Auxiliar Did. Formas afirmativas, interrogativas y negativas. 

 

Unidad 4: Textos de divulgación especializada 

 

Los verbos modales: can, could, may, might, must, have to, need, should.  

Recursos de textualidad: cohesión léxica y cohesión gramatical. 

La comparación de adjetivos y adverbios: grado positivo, grado comparativo y grado superlativo. 

Indicadores de comparación …-er than / more than; the …-est of/ the most. Adjetivos irregulares.   

Conectores    lógicos:    Secuenciales, aditivos, adversativos, causales, temporales, conclusivos. 

Indicadores de condición/ causa y consecuencia. 

Estrategias lingüísticas y discursivas del texto. 

Tiempos verbales en inglés: 

Present Perfect. Auxiliares Have / has + verbo en participio. 

Past perfect. Auxiliar Had + verbo en participio. Adverbios indicadores de modo, tiempo y lugar. 

Lectura crítica, reflexiva. 

 

Género periodístico 

 



Unidad 5: Noticias, reportajes y entrevistas sobre temas actuales, relacionados con las diferentes 

disciplinas. 

Las partes del texto noticia: título, copete, imagen, epígrafe, cuerpo  

Los paratextos como elementos de la situación comunicativa 

Las referencias lingüísticas y extralingüísticas.  

Niveles locutivos, ilocutivos y perlocutivos. 

La enunciación: pronombres, deícticos, determinadores, léxico. 

El discurso directo / indirecto. Marcadores discursivos. Verbos del decir. 

La voz pasiva. 

Indicadores de secuencias argumentativas. 

Expresiones que introducen puntos de vistas . 

Conectores lógicos y signos de puntuación.  
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